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Citas
Citas en el texto: método de referencia autor-fecha 
Ejemplos:
Smith (2010) analizó …
En un estudio reciente (Smith, 2010), …
En 2010, Smith analizó …

Citas cortas: (menos de 40 palabras) comillas dobles, referencia en el texto autor-año-página, referencia completa en la bibliografía
Ejemplos:
Tal y como indica la autora, “Los diferentes grupos textuales tienen rasgos diferentes que los caracterizan; esos rasgos plantean problemas específicos al traductor.” (Hurtado, 2001, p.458), que pasa a desarrollar con varios ejemplos.
De acuerdo con Hurtado (2001), “Los diferentes grupos textuales tienen rasgos diferentes que los caracterizan; esos rasgos plantean problemas específicos al traductor.” (458).
Hurtado (2001) indica que “esos rasgos plantean problemas específicos al traductor” (p. 458), por lo que será necesario definir esos rasgos.

Citas largas: más de 40 palabras, en párrafos separados del cuerpo del texto, sin comillas
Ejemplo:
En el mismo apartado, Hurtado  dice lo siguiente:
Los diferentes grupos textuales tienen rasgos diferentes que los caracterizan; esos rasgos plantean problemas específicos al traductor. Investigar sobre los agrupamientos posibles de los textos en función de sus afinidades y definir sus rasgos característicos es, como veremos, de gran importancia para la práctica, la didáctica y la teoría de la traducción. (p. 458)


Bibliografía
Publicaciones no periódicas (tales como libros, informes, folletos o medios audiovisuales) 
Autor, A. A. (Año de publicación). Título de la obra: Mayúscula inicial también para el subtítulo. Lugar: Editorial.
Publicaciones no periódicas, más de un autor 
Autor, A. A., & Autor, B. B. (Fecha de publicación). Título. Lugar: Editorial.
Parte de una publicación no periódica (capítulo en un libro o artículo en una colección)
Autor, A. A., & Autor, B. B. (Año de publicación). Título de capítulo. En A. Editor & B. Editor (Editores), Título del libro (páginas del capítulo). Lugar: Editorial.

[bookmark: _GoBack]Página web
Autor, A. A., & Autor, B. B. (Fecha de publicación o revisión). Título de la obra completa [en línea]. Fecha de consulta, disponible en: URL.
Revista o artículo en línea
Autor, A. A., & Autor, B. B. (Fecha de publicación). Título del artículo. Título de la publicación, xx, xxx-xxx. Fecha de consulta, disponible en: URL.
Artículo de revista, un autor 
Autor, A. A., (Fecha de publicación). Título del artículo. Título de la publicación, Volumen, páginas.
Artículo de revista, más de un autor
Autor, A. A., Autor, B. B., Autor, C. C., Autor, D. D., & Autor, E. E., (Año de publicación). Título del artículo. Título de la publicación, Volumen, páginas.•
Entrada de una enciclopedia
Autor, A. A., (Fecha de publicación). Título de la entrada. Título de la enciclopedia (Número del volumen, páginas). Lugar: Editorial.

